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Parable of the Prodigal Son in Indo-European (v. 1)

English

Europaiom

11 | “A certain man had | Homo quidam habuit | AvBpwmdg Tig gixev 8o | Dhghomon enis
two sons. duos filios: uioug. siinuwe eiket.

12 | And the younger of | et dixit adolescentior | kai gitrev 6 vewTePOg Joge jowisteros
them said to his ex illis patri: Pater, da | aUTQv 1) Tatpi, MaTep, | patrei wewqét :
father, ‘Father, give | mihi portionem 6‘:’5 Hol jb éT”B,dM?V | Pater, rijos dasdhi-
me the portion of substantiz, que me paeog m)g OEJCK?Q' N o¢ moi aitim qai meghei

L . OIETAev auUTOIG TOV Biov. L. .
goods that falls to contingit. Et divisit aineti, joge reim
me.” So he divided to | illis substantiam. ibhom widhét.
them his livelihood.

13 | And not many days | Et non post multos Kai PET' 0U TTOAAGG Enim ne péluwams
after, the younger dies, congregatis MHEPAG Tuvayaywv djnams pos, solwa
son gathered all omnibus, ITdVTO,‘ o vso’oTsypog'uibc_; garlos, jowisteros
together, journeyed | adolescentior filius (:ZESQ\I;HE;;/;:ET XOPAY | siintis rew
to a far country, and | peregre profectus est 5ic GKC')p,TI'I . porsotenom oigheto
there wasted his in regionem oUgiav aUTod Z&v londhom, idhei-qe
possessions with longinquam, et ibi AoWTWC. reim nudét sewe
prodigal living. dissipavit ghlbidotos cejwents.

substantiam suam
vivendo luxuriose.

14 | But when he had Et postquam omnia damavioavtog 8¢ autod | Enim itapo solwa
spent all, there arose | consummasset, facta | TavTa éyévero Aipog cosissét kom,

a severe faminein | est fames valida in i)ox'upd KGT‘d Tnv XWPAV | dhrehtés molét
that land, and he regione illa, et ipse ?KSNHV’ ,KG' Gujog ghredhus londhei
. . Apcarto uaTepeigbal. .
began to be in want. | ccepit egere. 6lnosmei, joge
egetum sepe bhwije.
15 | Then he went and Et abiit, et adhaesit Kai TTopeuBeic €koAARBn | Itage calds, qismei

joined himself to a
citizen of that
country, and he sent
him into his fields to

feed swine.

uni civium regionis
illius: et misit illum in
villam suam ut
pasceret porcos.

€vi TQV TTONITQV TAG
XWPAG €KEiVNG, Kai
ETTEPYeV aUTOV €ig TOUG
aypoug autol BOOKEIV
X0ipoug:

jugeto kéiwijom
6lnosio l6ndhi, im-qe
sontaiet porkoms
pasksi.
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16

And he would gladly
have filled his
stomach with the
pods that the swine
ate, and no one gave
him anything.

Et cupiebat implere
ventrem suum de
siliquis, quas porci
manducabant: et
nemo illi dabat.

Kai ETTEOUEI
XOpTaagOAval €K TV
KEPATIWV WV faBiov oi

xoipol, Kai oudeig £didou

auTQ.

Atqe iderom
skaligais pléenatum
gherijeto porkos
edent-jams atqe
neqis ismei dot.

17

“But when he came
to himself, he said,
‘How many of my
father’s hired
servants have bread
enough and to
spare, and I perish
with hunger!

In se autem reversus,
dixit: Quanti
mercenarii in domo
patris mei abundant
panibus, ego autem
hic fame pereo!

€ig EauTOV O EABWV
£pn, Moaol pigbiol To0
TaTPOG PoU
TEPITaEUOVTal APTWV,
gyw 8¢ NiuQ Wde
atroAAupal.

Swei poti wrtomnds,
oge: qotioi patros
domei misdhotes
pasknis spréigonti,
kei ego aw dhami
marijai!

18

I will arise and go to
my father, and will
say to him, “Father,
I have sinned
against heaven and
before you,

surgam, et ibo ad
patrem meum, et
dicam ei: Pater,
peccavi in celum, et
coram te:

avaaTdg Tropelgopal
TTPOG TOV TTATEPA POU
Kai €pQ auT®, MaTep,
fuapTov €ic TOV
oupavov Kai EvwTridov
gou,

arisomnos patérm
eiso mene ad, joge
ismei sekso : Pater,
kémelom proti
tewom-qe anti
memlai,

19

and I am no longer
worthy to be called
your son. Make me
like one of your

29

hired servants.

jam non sum dignus
vocari filius tuus: fac
me sicut unum de
mercenariis tuis.

OUKETI €ipi G€log
kKAnBfvai uidg gou:
TT0iNgoV pE WG Eva TV
MIOBiwv gou.

jami ne deknos eggo,
sunas téwijos
kluwetum: dhasdhi-
me swai qimqim
misdhotom tewe.

20

“And he arose and
came to his father.
But when he was
still a great way off,
his father saw him
and had
compassion, and ran
and fell on his neck
and kissed him.

Et surgens venit ad
patrem suum. Cum
autem adhuc longe
esset, vidit illum
pater ipsius, et
misericordia motus
est, et accurrens
cecidit super collum
ejus, et osculatus est

Kai GvaaTtag AABEV TTPOG

TOV TTaTéPA £aUTOOD. £TI
0¢ autol pakpav
ATTEXOVTOC £i0EV AUTOV
O TTaTne autol Kai
¢amrAayxviodbn kai
OpapWY ETTETTETEV ETTI
TOV TpdxnAov auTtold Kai
KOTEPIANTEV AUTOV.

Ita arit6s paterm
ludhét sewe. Eti jom
geli bhulo, em pater
tosiope drket, joge
ana krsents
kémgeilio krawtos
esti enim qolsom
petlés em bhusaiét.
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eum.

21

And the son said to
him, ‘Father, I have
sinned against
heaven and in your
sight, and am no
longer worthy to be
called your son.’

Dixitque ei filius:
Pater, peccavi in
caelum, et coram te:
jam non sum dignus
vocari filius tuus.

€imrev 8¢ 6 Uiog auT®,
Matep, fUapTov €ig TOV
oupavov Kai EvwTridov
gou, OUKETI €ipi &log
kKAnBAval uidg gou.

Wedét disosmoi
sunus: Pater,
kémelom proti
tewom-ge anti
memlai: jami ne
deknos ego, stunus
téwijos nomnadhiom

22

“But the father said
to his servants,
‘Bring out the best
robe and put it on
him, and put a ring
on his hand and
sandals on his feet.

Dixit autem pater ad
servos suos: Cito
proferte stolam
primam, et induite
illum, et date
annulum in manum
ejus, et calceamenta
in pedes ejus:

girev 8¢ 6 TTaTp PO
TOUG douAoug auTod,
Tayu €€evéykaTe aTOARV
TAV TTPWTNV Kai
¢vduaare auTov, Kai
00Te SAKTUAIOV E€ig THV
XEipa auTol Kai
UtTodAUATA EiG TOUG
TOdAG,

nu misdhatbhos
bhato patér sewe;
bhersi: prismam
dhraghete togam
joge tom westijete,
anom tosio ghéseni
kerpioms-qe esio
daste pedsi:

23

And bring the fatted
calf here and kill it,
and let us eat and be
merry;

et adducite vitulum
saginatum, et
occidite, et
manducemus, et
epulemur:

Kai PEPETE TOV HOTYKOV
TOV OITEUTOV, BUOATE KAl
PayovTEG EUPPAVOWEY,

kom piwonm-qe
bhérete loigom joqe
chénete, joge
edamos, joge wldam
terpamos,

24

for this my son was
dead and is alive
again; he was lost
and is found.” And
they began to be
merry.

quia hic filius meus
mortuus erat, et
revixit: perierat, et
inventus est. Et
cceeperunt epulari.

611 0UTOG O UIOG pou
VEKPOG AV Kai AvéZNnaey,
AV ATTOAWAWG KOl
€UPEDN. Kai ApEavTo
e0@paiveabal.

jodqid kei stints
mene dhedhuwos est
atge coje ati:
skombnos est, atqe
waretai. Enim wldam
bhwijont.

25

“Now his older son
was in the field. And
as he came and drew
near to the house,

he heard music and
dancing.

Erat autem filius ejus
senior in agro: et cum
veniret, et
appropinquaret
domui, audivit
symphoniam et
chorum:

nv 6¢ 6 uiog auTol O
TTPEaBUTEPOG £V AYPQ:
Kai WG €PXOUEVOG
Ayyigev T oikiq,
AKOUJEV TUUQWVIOG Kai
Xopwv,

Agrei aw senisteros
est sunus: joge jom
cémset enim domom
nediset, kbmkantum
leigm-qe kluwét.
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So he called one of
the servants and
asked what these
things meant.

et vocavit unum de
servis, et interrogavit
quid hac essent.

Kai TTPOOKAAECAPEVOG
Eva TQV TTaidwyv
étruvOavero Ti Av €in
TadTa.

Joge neqom
moghuwom ghawlos
prket qid ghai-ke
bhowsent.

27

And he said to him,
‘Your brother has
come, and because
he has received him
safe and sound, your
father has killed the
fatted calf.’

Isque dixit illi: Frater
tuus venit, et occidit
pater tuus vitulum
saginatum, quia
salvum illum recepit.

0 8¢ imev aut® 6110
adeAQOG gou fikel, Kai
£€0uagev O TTaTRP JOU TOV
poaxov TOV aITeuTdv, OTI
Uylaivovta auTov
atméAaev.

Isqe sqet: bhrater
tewe ceme enim
piwonm patér-two
chone loigom, jodqid
tom ciwOm solwom
ghode.

28

“But he was angry
and would not go in.
Therefore his father
came out and
pleaded with him.

Indignatus est autem,
et nolebat introire.
Pater ergo illius
egressus, coepit
rogare illum.

wpyiabn d¢ kai ouk
fBeAev €igeABelv. 6 O¢
Tathp autol éEeABwv
TTAPEKAAEI QUTOV.

krdit6s awtim esti,
joge ne en eitum
welwat. Ar pateér ejos
eksodlos, bhwijét im
chestum.

29

So he answered and
said to his father,
‘Lo, these many
years I have been
serving you; I never
transgressed your
commandment at
any time; and yet
you never gave me a
young goat, that I
might make merry
with my friends.

At ille respondens,
dixit patri suo: Ecce
tot annis servio tibi,
et numquam
mandatum tuum
preaterivi: et
numquam dedisti
mihi haeedum ut cum
amicis meis epularer.

0 8¢ ATTokPIBEiG €itTev
T@ TTaTPi auTod, 150U
Togal0Ta €T doUAEUW
gol Kai oUBETTOTE
€vToAnv gou TrapiABov,
Kai £Joi oUdETTOTE
£0WKAG EpIYoV iva YETA
TV QIAWV pou
eUPPavOW:

Atge se
protiwegents, patrei
bhato sewe: edke
totioms atnoms
sistami twei upo,
joge neqom dikam
tewe kleuso dus, atqe
neqom meghei
ghaidom desta wldai
amikis senutéuijai.

30

But as soon as this
son of yours came,
who has devoured
your livelihood with
harlots, you killed
the fatted calf for

Sed postquam filius
tuus hic, qui
devoravit
substantiam suam
cum meretricibus,
venit, occidisti illi

61E 8¢ 6 UGS Tou oUTOG
0 KATAPAYWV GOU TOV
Biov peta TOopVV
AABev, £Buaag aUT® TOV
OITEUTOV UOOXOV.

Mo ita tom sunts
tewe kei, reim
loutsais cralos ceme,
6lnosmoi péiwonm
loigom chonta.
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b

him.

vitulum saginatum.

31

“And he said to him,
‘Son, you are always
with me, and all that
I have is yours.

At ipse dixit illi: Fili,
tu semper mecum es,
et omnia mea tua
sunt:

0 B¢ imev aUTR,
TEkvov, OU TTAVTOTE WET'
¢po0 €i, kai TTavTa T
EUd oG ETTIV:

Atqge oise tosmoi
wewqét: suneu, tu
aiwesi mojo essi,
enim solwa menia
téwija senti.

32

It was right that we
should make merry
and be glad, for your
brother was dead
and is alive again,
and was lost and is
found.”

epulari autem, et
gaudere oportebat,
quia frater tuus hic
mortuus erat, et
revixit; perierat, et
inventus est..

e0@pavoival 8¢ Kai
xapfvail £del, 0TI 6
adeA@dS aou 00TOC
VEKPOG AV Kai £{naeyv,
Kai ATTOAWAWG Kai
EUPEDN.

Wldam awtim
terptum, joqe
gaudhetum opos est,
jodqid bhrater tewe
kei dhedhuwos est
atqge coje ati:
skombnos est, atqe
waretai.
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